
Sunday January 1, 2017 
 

Subject - GOD 
 

Golden Text : Psalm 103 : 2 
 

"Bless the LORD, O my soul, and forget not all his benefits:" 
"我的心哪，你要稱頌耶和華，不可忘記他的一切恩惠。" 

 
Psalm 146 : 5-10 
 
5 Happy is he that hath the God of Jacob for his help, whose hope is in the LORD his 
God: 
以雅各的神為幫助，仰望耶和華他神的，這人便為有福。 
 
6 Which made heaven, and earth, the sea, and all that therein is: which keepeth truth 
for ever: 
耶和華造天，地，海，和其中的萬物，他守誠實，直到永遠。 
 
7 Which executeth judgment for the oppressed: which giveth food to the hungry. The 
LORD looseth the prisoners: 
他為受屈的伸冤，賜食物與飢餓的。耶和華釋放被囚的。 
 
8 The LORD openeth the eyes of the blind: the LORD raiseth them that are bowed 
down: the LORD loveth the righteous: 
耶和華開了瞎子的眼睛，耶和華扶起被壓下的人，耶和華喜愛義人。 
 
9 The LORD preserveth the strangers; he relieveth the fatherless and widow: but the 
way of the wicked he turneth upside down. 
耶和華保護寄居的，扶持孤兒和寡婦，卻使惡人的道路彎曲。 
 
10 The LORD shall reign for ever, even thy God, O Zion, unto all generations. Praise ye 
the LORD. 
耶和華要作王，直到永遠。錫安哪，你的神要作王，直到萬代。你們要讚美耶和華。 
 
 
LESSON SERMON  
 
1. Psalm 100 : 3-5 
 
3 Know ye that the LORD he is God: it is he that hath made us, and not we ourselves; 
we are his people, and the sheep of his pasture. 
你們當曉得耶和華是神，我們是他造的，也是屬他的，我們是他的民，也是他草場的羊。 
 



4 Enter into his gates with thanksgiving, and into his courts with praise: be thankful unto 
him, and bless his name. 
當稱謝進入他的門，當讚美進入他的院，當感謝他，稱頌他的名。 
 
5 For the LORD is good; his mercy is everlasting; and his truth endureth to all 
generations. 
因為耶和華本為善，他的慈愛，存到永遠，他的信實，直到萬代。 
 
2. Psalm 48 : 10, 14( to :) 
 
10 According to thy name, O God, so is thy praise unto the ends of the earth: thy right 
hand is full of righteousness. 
神阿，你受的讚美，正與你的名相稱，直到地極，你的右手滿了公義。 
 
14 For this God is our God for ever and ever: 
因為這神永永遠遠為我們的神， 
 
3. Deuteronomy 5 : 1(to 4th,), 2, 5(saying)-7 
 
1 And Moses called all Israel, and said unto them, Hear, O Israel,  
摩西將以色列眾人召了來，對他們說：以色列人哪， 
 
2 The LORD our God made a covenant with us in Horeb. 
耶和華─我們的神在何烈山與我們立約。 
 
5..... saying, 
.....說 
 
6 I am the LORD thy God, which brought thee out of the land of Egypt, from the house 
of bondage. 
我是耶和華─你的神，曾將你從埃及地為奴之家領出來。 
 
7 Thou shalt have none other gods before me. 
除了我以外，你不可有別的神。 
 
4. Deuteronomy 8 : 2, 11, 13, 14, 17, 18 
 
2 And thou shalt remember all the way which the LORD thy God led thee these forty 
years in the wilderness, to humble thee, and to prove thee, to know what was in thine 
heart, whether thou wouldest keep his commandments, or no. 
你也要記念耶和華你的神在曠野引導你，這四十年，是要苦煉你，試驗你，要知道你心內

如何，肯守他的誡命不肯。 
 
11 Beware that thou forget not the LORD thy God, in not keeping his commandments, 
and his judgments, and his statutes, which I command thee this day: 



你要謹慎，免得忘記耶和華你的神，不守他的誡命，典章，律例，就是我今日所吩咐你的

。 
 
13 And when thy herds and thy flocks multiply, and thy silver and thy gold is multiplied, 
and all that thou hast is multiplied; 
你的牛羊加多，你的金銀增添，並你所有的全都加增， 
 
14 Then thine heart be lifted up, and thou forget the LORD thy God, which brought thee 
forth out of the land of Egypt, from the house of bondage; 
你就心高氣傲，忘記耶和華你的神，就是將你從埃及地為奴之家領出來的， 
 
17 And thou say in thine heart, My power and the might of mine hand hath gotten me 
this wealth. 
恐怕你心裡說：這貨財是我力量我能力得來的。 
 
18 But thou shalt remember the LORD thy God: for it is he that giveth thee power to get 
wealth, that he may establish his covenant which he sware unto thy fathers, as it is this 
day. 
你要記念耶和華你的神，因為得貨財的力量是他給你的，為要堅定他向你列祖起誓所立的

約，像今日一樣。 
 
5. II Chronicles 26 : 1, 4, 5, 7-10, 15-18( to 5th, ), 19, 21( to 1st ,) 
 
1 Then all the people of Judah took Uzziah, who was sixteen years old, and made him 
king in the room of his father Amaziah. 
猶大眾民立亞瑪謝的兒子烏西雅接續他父作王，那時他年十六歲。 
 
4 And he did that which was right in the sight of the LORD, according to all that his 
father Amaziah did. 
烏西雅行耶和華眼中看為正的事，效法他父亞瑪謝一切所行的。 
 
5 And he sought God in the days of Zechariah, who had understanding in the visions of 
God: and as long as he sought the LORD, God made him to prosper. 
通曉神默示撒迦利亞在世的時候，烏西雅定意尋求神，他尋求，耶和華，神就使他亨通。 
 
7 And God helped him against the Philistines, and against the Arabians that dwelt in 
Gurbaal, and the Mehunims. 
神幫助他攻擊非利士人和住在姑珥巴力的亞拉伯人，並米烏尼人。 
 
8 And the Ammonites gave gifts to Uzziah: and his name spread abroad even to the 
entering in of Egypt; for he strengthened himself exceedingly. 
亞捫人給烏西雅進貢，他的名聲傳到埃及，因他甚是強盛。 
 
9 Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the corner gate, and at the valley gate, 
and at the turning of the wall, and fortified them. 



烏西雅在耶路撒冷的角門和谷門，並城牆轉彎之處，建築城樓，且甚堅固。 
 
10 Also he built towers in the desert, and digged many wells: for he had much cattle, 
both in the low country, and in the plains: husbandmen also, and vine dressers in the 
mountains, and in Carmel: for he loved husbandry. 
又在曠野與高原和平原，建築望樓，挖了許多井，因他的牲畜甚多，又在山地和佳美之地

，有農夫和修理葡萄園的人，因為他喜悅農事。 
 
15 And he made in Jerusalem engines, invented by cunning men, to be on the towers 
and upon the bulwarks, to shoot arrows and great stones withal. And his name spread 
far abroad; for he was marvellously helped, till he was strong. 
又在耶路撒冷使巧匠作機器，安在城樓和角樓上，用以射箭發石，烏西雅的名聲傳到遠方

，因為他得了非常的幫助，甚是強盛。 
 
16 But when he was strong, his heart was lifted up to his destruction: for he 
transgressed against the LORD his God, and went into the temple of the LORD to burn 
incense upon the altar of incense. 
他既強盛，就心高氣傲，以致行事邪僻，干犯耶和華他的神，進耶和華的殿，要在香壇上

燒香。 
 
17 And Azariah the priest went in after him, and with him fourscore priests of the LORD, 
that were valiant men: 
祭司亞撒利雅率領耶和華勇敢的祭司八十人，跟隨他進去。 
 
18 And they withstood Uzziah the king, and said unto him, It appertaineth not unto thee, 
Uzziah, to burn incense unto the LORD, 
他們就阻擋烏西雅王，對他說：烏西雅阿，給耶和華燒香不是你的事， 
 
19 Then Uzziah was wroth, and had a censer in his hand to burn incense: and while he 
was wroth with the priests, the leprosy even rose up in his forehead before the priests in 
the house of the LORD, from beside the incense altar. 
烏西雅就發怒，手拿香爐要燒香，他向祭司發怒的時候，在耶和華殿中香壇旁眾祭司面前

，額上忽然發出大痲瘋。 
 
21 And Uzziah the king was a leper unto the day of his death,  
烏西雅王長大痲瘋直到死日， 
 
6. Proverbs 28 : 25 
 
25 He that is of a proud heart stirreth up strife: but he that putteth his trust in the LORD 
shall be made fat. 
心中貪婪的，挑起爭端，倚靠耶和華的，必得豐裕。 
 
7. Isaiah 42 : 8 
 



8 I am the LORD: that is my name: and my glory will I not give to another, neither my 
praise to graven images. 
我是耶和華，這是我的名，我必不將我的榮耀歸給假神，也不將我的稱讚歸給雕刻的偶像

。 
 
8. I Chronicles 14 : 8-12, 17 
 
8 And when the Philistines heard that David was anointed king over all Israel, all the 
Philistines went up to seek David. And David heard of it, and went out against them. 
非利士人聽見大衛受膏作以色列眾人的王，非利士眾人就上來尋索大衛，大衛聽見，就出

去迎敵。 
 
9 And the Philistines came and spread themselves in the valley of Rephaim. 
非利士人來了，布散在利乏音谷。 
 
10 And David enquired of God, saying, Shall I go up against the Philistines? And wilt 
thou deliver them into mine hand? And the LORD said unto him, Go up; for I will deliver 
them into thine hand. 
大衛求問神，說：我可以上去攻打非利士人嗎？你將他們交在我手裡嗎？耶和華說：你可

以上去，我必將他們交在你手裡。 
 
11 So they came up to Baalperazim; and David smote them there. Then David said, 
God hath broken in upon mine enemies by mine hand like the breaking forth of waters: 
therefore they called the name of that place Baalperazim. 
非利士人來到巴力毘拉心，大衛在那裡殺敗他們，大衛說：神藉我的手沖破敵人，如同水

沖去一般。因此稱那地方為巴力毘拉心。 
 
12 And when they had left their gods there, David gave a commandment, and they were 
burned with fire. 
非利士人將神像撇在那裡，大衛吩咐人用火焚燒了。 
 
17 And the fame of David went out into all lands; and the LORD brought the fear of him 
upon all nations. 
於是大衛的名傳揚到列國，耶和華使列國都懼怕他。 
 
9. I Chronicles 16 : 34-36( to 1st.) 
 
34 O give thanks unto the LORD; for he is good; for his mercy endureth for ever. 
應當稱謝耶和華，因他本為善，他的慈愛永遠長存。 
 
35 And say ye, Save us, O God of our salvation, and gather us together, and deliver us 
from the heathen, that we may give thanks to thy holy name, and glory in thy praise. 
要說：拯救我們的神阿，求你救我們，聚集我們，使我們脫離外邦，我們好稱讚你的聖名

，以讚美你為誇勝。 
 



36 Blessed be the LORD God of Israel for ever and ever. 
耶和華以色列的神，從亙古直到永遠， 
 
10. Psalm 77 : 13 
 
13 Thy way, O God, is in the sanctuary: who is so great a God as our God? 
神阿，你的作為是潔淨的，有何神大如神呢？ 
	


